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Leia as indicações com atenção antes da utilização e guarde-as num local seguro. 
Ao não respeitar estas indicações poderá estar a prejudicar a segurança da cri-
ança. A montagem apenas deve ser realizada por adultos! Verifi car a fi rmeza da 
união roscada antes da utilização e apertá-la. Utilizar apenas em neve, não saltar 
por cima trincheiras, valas de gelo e prestar atenção a pessoas e a obstáculos, 

árvores etc! A pista nunca deve terminar num caminho nem cruzá-lo. Ter em atenção que as velocidades 
elevadas e as superfícies duras e geladas prejudicam nitidamente o sistema de direcção e de travagem. 
Não permitir que seja puxado por veículos motorizados. Usar vestuário adequado – protectores, capace-
te, calçado resistente, luvas. Não utilizar com peças de roupa soltas, há risco de estrangulamento. Usar 
a barra lateral como punho lateral. Na condução do trenó não colocar os pés no interior nem por cima do 
trenó, mas estendê-los lateralmente para a frente, para conseguir travar a direccionar com os pés. No 
caso de o skibobbing não estender os pés lateralmente para a frente, mas colocá-los no interior ou por 
cima do „bob“ para conseguir travar e direccionar com segurança o veículo com os travões laterais ou a 
unidade de direcção. Respeitar a carga máxima e a quantidade de lugares! Não efectuar alterações no 
produto que infl uenciem a segurança! O assento é infl amável! Cuidado com chamas vivas!
Condições adicionais: Atenção. As porcas autoblocantes têm de ser substituídas por novas depois 
de serem desmontadas. Os trenós dobráveis apenas devem ser montados ou colocados em uso por 
adultos. A utilização deve ser sempre supervisionada por adultos! Os trenós não devem ser usados por 
crianças com idade inferior a 3 anos sem supervisão, pois as crianças pequenas não conseguem contro-
lar, direccionar nem travar o trenó. Os trenós com corda para puxar apenas devem puxados por crianças 
com idade inferior a 3 anos quando supervisionadas por adultos! 
Garantia para defeitos de material e de fabrico: 2 anos
Deixar de utilizar o produto quando forem detectados danos! Utilizar apenas peças de substituição origi-
nais do fabricante. Na limpeza, utilize apenas produtos de limpeza amigos do ambiente, evitando produ-
tos agressivos ou corrosivos. Guardar o trenó num local ventilado e seco. 
Atenção! Existe perigo de estrangulamento através do cabo de tracção!

Citiţi cu atenţie instrucţiunile înainte de folosire şi păstraţi-le bine. Dacă nu respectaţi 
aceste instrucţiuni, siguranţa copilului dumneavoastră ar putea fi  afectată. Montajul 
se execută doar de către adulţi! Înainte de utilizare se verifi că şi se strâng îmbinările 
cu şurub. Mergeţi doar pe zăpadă, nu săriţi peste şanţuri, nu vă daţi pe pârtii/ca-
nale de gheaţă, ţineţi cont de celelalte persoane şi aveţi grijă la obstacole precum 

pietre, copaci, etc.! Pârtia n-ar trebui niciodată să se termine într-un drum sau să traverseze un drum. 
Trebuie ţinut cont de faptul că vitezele mari şi zăpada tare şi îngheţată infl uenţează foarte mult sistemul 
de conducere şi de frânare. A nu se trage sania de către vehicule motorizate. A se purta îmbrăcăminte de 
protecţie – cască, protecţii, încălţăminte solidă, mănuşi. Nu se circulă cu părţi de îmbrăcăminte nefi xate, 
care atârnă – există pericolul de ştrangulare. Barele laterale se vor folosi ca mânere laterale. La mersul cu 
sania nu se pun picioarele în sau pe sanie, ci se întind lateral în faţă pentru a putea frâna şi conduce sania. 
La cursele de bob, picioarele nu se întind lateral în faţă, ci se pun în bob pentru a putea frâna cu frânele 
laterale sau conduce în siguranţă vehiculul cu unitate de direcţie. Respectaţi sarcina maximă şi numărul 
de locuri! Nu aduceţi modifi cări produsului care ar putea afecta siguranţa! Ţineţi cont de infl amabilitatea 
scaunului! Atenţie la fl acăra deschisă!
Cerinţe suplimentare: Atenţie. Piuliţele cu auto-asigurare trebuie înlocuite cu altele noi după o demon-
tare. Săniile pliante se vor plia respectiv aduce în poziţia de utilizare doar de către adulţi responsabili. 
A se utiliza doar sub supravegherea adulţilor! Sania nu este recomandată a fi  folosită de copii sub 3 ani 
singuri, deoarece copiii mici nu sunt în stare să controleze sania, respectiv să o conducă şi să frâneze. La 
săniile cu frânghie de tras sania, copiii sub 3 ani se vor trage pe sanie doar sub supravegherea adulţilor! 
Garanţia pentru defi cienţe de material şi de prelucrare: 2 ani
Nu mai folosiţi produsul dacă se constată deteriorări! Folosiţi doar piese de schimb originale de la 
producător. Pentru curăţare folosiţi doar agenţi de curăţare ecologici, în niciun caz agenţi de curăţare 
agresivi sau puternici. Sania se depozitează la loc aerisit şi uscat. 
Atenţie! Există pericol de ştrangulare datorită cablului de tracţiune!

Преди употреба прочетете указанията внимателно и ги запазете на сигурно 
място. Неспазването на указанията може да застраши безопасността на 
вашето дете. Сглобяването трябва да се извършва само от възрастни! Преди 
употреба проверявайте стабилността на винтовите съединения и ги затягайте. 
Карайте шейната само върху сняг, не скачайте от шанци, не карайте в ледени 

улеи и внимавайте за други хора и препятствия, напр. камъни, дървета и др. Пистата никога не 
трябва да свършва на път или да го пресича. Трябва да се вземе под внимание, че високите 
скорости както и твърдите и заледени повърхности се отразяват негативно върху системата 
за управление и спиране. Шейната не трябва да се тегли от моторизирани превозни средства. 
Носете подходяща защитна екипировка – протектори, каска, стабилни обувки, ръкавици. Когато 

Pred používaním si pozorne prečítajte pokyny a uschovajte ich na bezpečnom 
mieste. V prípade nedodržiavania týchto pokynov môže dôjsť k ohrozeniu 
bezpečnosti vašich detí. Montáž smú vykonávať iba dospelé osoby! Pred použitím je 
potrebné skontrolovať pevnosť skrutkových spojov a prípadne ich dotiahnuť. Jazdite 
výhradne po snehu, neskáčte cez násypy a nejazdite po zľadovatených plochách. 

Berte ohľad na ďalšie osoby a dávajte pozor na prekážky, ako sú napríklad skaly, stromy atď. Jazdná dráha 
sa nesmie končiť na ceste a ani sa s ňou nesmie križovať. Je nutné pamätať na to, že jazda vo vysokej 
rýchlosti ako aj tvrdý a zľadovatený povrch výrazne obmedzujú riadiaci a brzdný systém. Ťahanie saní za 
motorovými vozidlami je zakázané. Používajte vhodný ochranný odev – chrániče, prilbu, pevnú obuv, ruka-
vice. Nejazdite s voľne visiacimi odevnými doplnkami. Hrozí nebezpečenstvo uškrtenia. Madlá po bokoch 
používajte ako postranné držadlá. Na saniach sa nesmie jazdiť so zdvihnutými či vyloženými chodidlami. 
Je potrebné ich držať po stranách vpredu a zapieraním sa nimi o terén riadiť a brzdiť jazdu. Počas jazdy 
na boboch sa nesmie po stranách zapierať nohami o terén, a teda je ich treba mať vyložené v boboch, 
pričom bezpečné riadenie a brzdenie sa vykonáva prostredníctvom bočných bŕzd, resp. riadiacou jednotk-
ou. Dodržujte maximálny počet osôb a zaťaženie saní! Nevykonávajte na výrobku žiadne zmeny, ktoré by 

Pirms lietošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet norādījumus un rūpīgi uzglabājiet tos. 
Norādījumu neievērošanas gadījumā var tikt apdraudēta jūsu bērna drošība. Montāžu 
drīkst veikt tikai pieaugušie! Pirms lietošanas pārbaudīt, vai skrūvsavienojumi ir pie-
tiekami cieši, un pievilkt tos. Braukt tikai pa sniegu, nelēkt pa tramplīniem, nebraukt 
pa ledus trasēm un virsū citiem cilvēkiem, kā arī šķēršļiem, piemēram, akmeņiem, 

kokiem utt.! Brauciens nekad nedrīkst beigties uz kāda ceļa vai to krustot. Jāņem vērā, ka liels ātrums, kā 
arī cieta un ledaina pamatne stipri ierobežo stūrēšanas un bremzēšanas sistēmu. Neļaut vilkt ragaviņas 
motorizētiem transportlīdzekļiem. Valkāt piemērotu aizsargapģērbu – aizsargus ķermenim, ķiveri, slēgtus 
apavus, cimdus. Nebraukt ar brīvi plīvojošiem apģērba gabaliem, pastāv risks sevi nožņaugt. Sānu malas 
izmantot kā sānu rokturus. Braucot ar ragaviņām, kājas nelikt uz ragaviņām vai tajās iekšā, bet gan gar 
sāniem izstiept uz priekšu, lai ar kājām varētu bremzēt un stūrēt. Braucot pa bobsleja trasi, neizstiept kājas 
gar sāniem uz priekšu, bet uzlikt tās uz ragaviņām, lai brauciena laikā varētu droši bremzēt un stūrēt ar 
sānu bremzēm. Ievērot maksimālo noslodzi un sēdvietu skaitu! Izstrādājumam neveikt nekādas izmaiņas, 
kas varētu ietekmēt drošību! Ņemt vērā, ka sēdeklis var uzliesmot! Rīkoties piesardzīgi ar atklātu liesmu!
Papildu prasības: Uzmanību. Pašfi ksējošie uzgriežņi pēc demontāžas jānomaina ar jauniem. Saliekamās 
ragaviņas samontēt vai attiecīgi salikt braukšanas stāvoklī drīkst tikai pieaugušie. Izmantot tikai pieaugušo 
uzraudzībā! Ragaviņas nav piemērotas izmantošanai bērniem vieniem pašiem, kuri jaunāki par 3 gadiem, 
jo mazuļi nespēj kontrolēt ragaviņas vai attiecīgi stūrēt vai bremzēt. Uz ragaviņām ar vilkšanas auklu 
bērnus, kuri jaunāki par 3 gadiem, vilkt tikai pieaugušo uzraudzībā! 
Garantija materiāla un apstrādes defektiem: 2 gadi
Neizmantot izstrādājumu, ja konstatēti bojājumi! Izmantot tikai ražotāja oriģinālās rezerves detaļas. 
Tīrīšanai izmantojiet tikai videi draudzīgus, bet nekādā gadījumā ne abrazīvus vai kodīgus tīrīšanas 
līdzekļus. Kamaniņas uzglabāt sausā un labi vēdināmā telpā. Uzmanību! Tā ir žņaugšana ar virvi!

Pred uporabo skrbno preberite napotke in jih shranite na primernem mestu. Če ne boste 
upoštevali napotkov, lahko pride do ogrožanja varnosti Vašega otroka. Montažo naj 
izvajajo samo odrasle osebe! Vijačne povezave je potrebno pred začetkom uporabe 
preveriti in priviti. Voziti samo po snegu, ne skakati čez skakalnice, ne voziti čez ledene 
žlebe. Ozirati se je potrebno na druge osebe ter paziti na ovire, kot so kamni, drevesa 

ipd.! Proga se naj nikoli ne konča na pešpoti ali pa naj ne križa pešpoti. Potrebno je upoštevati, da visoke hitro-
sti ter trde in ledene podlage zelo vplivajo na krmilni in zavorni sistem. Vleka z motornimi vozili ni dovoljena. No-
siti je potrebno ustrezno zaščitno opremo – ščitniki, čelada, trdni čevlji, rokavice. Ne vozite se s prosto visečimi 
deli oblačil, obstaja nevarnost zadavljenja. Stranske nosilce uporabljajte kot stranske ročaje. Pri vožnji s sanmi, 
noge ne postavljajte v ali na sani, temveč jih razkrečite ob strani, da lahko z njimi še zavirate in krmarite. Pri 
vožnjah z bobom, noge ne razkrečite ob strani temveč jih postavite v ali na bob, da lahko s stranskimi zavorami 
ali z krmilom varno zavirate in krmarite. Upoštevajte maksimalno obremenitev in število sedežev! Na izdelku 
ne spreminjajte ničesar kar bi zmanjšalo varnost! Upoštevajte vnetljivost sedeža! Pazite z odprtim ognjem!
Dodatne zahteve: Pozor. Samovarovalne matice je potrebno po demontaži zamenjati. Sklopne sani lahko 
sestavljajo oziroma pripravljajo za uporabo samo odgovorne odrasle osebe. Uporaba samo pod nadzorom 
odraslih oseb! Sani niso primerne za samostojno uporabo otrok < 3 let starosti, ker majhni otroci niso 
sposobni kontrolirati sani, oziroma jih zavirati ali krmariti. Otroke mlajše od 3 let, na saneh z vlečno vrvjo, 
vleči samo pod nadzorom odraslih oseb! 
Garancijska storitev za pomanjkljivosti na materialu in pri obdelavi: 2 leti
Če so bile ugotovljene poškodbe, izdelka več ne uporabljajte! Uporabite samo originalne nadomestne 
dele.Za čiščenje uporabite samo naravi prijazna čistilna sredstva, nikakor pa agresivna ali jedka čistilna 
sredstva. Sani shranite v zračnem in suhem prostoru. 
Pozor! Obstaja nevarnost strangulacije (stisnjenja dihalnih poti) z vlečno vrvjo!

Prieš naudodami roges, atidžiai perskaitykite šias nuorodas ir laikykite jas saugi-
oje vietoje. Nesilaikant šių nuorodų, gali būti daromas poveikis Jūsų vaiko saugai. 
Montuoti leidžiama tik suaugusiems! Prieš naudodami patikrinkite, ar tvirtai priveržta 
srieginė jungtis, ir, jei reikia, ją priveržkite. Važiuokite tik ant sniego, nešokinėkite 
per tramplinus, nevažiuokite per properšas ir atkreipkite dėmesį į kitus asmenis bei 

kliūtis, pvz., akmenis, medžius ir kt.! Trasa niekada neturi baigtis ties keliu arba su juo kryžiuotis. Atkreip-
kite dėmesį į tai, kad dideli greičiai ir kieti bei apledėję pagrindai daro didelį poveikį vairavimo ir stabdymo 
sistemoms. Neleiskite rogių traukti motorinėmis transporto priemonėmis. Vilkėkite tinkamus apsauginius 
drabužius – apsaugines priemones, šalmą, tvirtus batus, pirštines. Nečiuožkite su laisvai nukarusiomis 
drabužių dalimis. Kyla pavojus pasismaugti. Šoninius statramsčius naudokite kaip šonines rankenas. 
Važiuodami rogėmis, nedėkite kojų į jas arba ant jų, o išskėskite šonuose į priekį, kad galėtumėte kojomis 
stabdyti ir vairuoti. Čiuoždami bobu, neišskėskite kojų šonuose į priekį, o padėkite jas ant bobo arba į jį, 

Lugege juhiseid enne kasutamist hoolikalt ja hoidke need alles. Kui te juhiseid ei 
järgi, võib see mõjutada teie lapse ohutust. Monteerida tohivad vaid täiskasvanud! 
Enne kasutamist kontrollige kruviühenduste tugevust ja pingutage vajadusel üle. 
Sõitke vaid lume peal, ärge hüpake üle kühmude, ärge sõitke läbi jäärennide. 
Pöörake tähelepanu teistele inimestele ja takistustele, nagu kivid, puud jne! Lasku-
mine ei tohiks kunagi teega lõppeda või sellega ristuda. Tuleb arvestada, et suured 

kiirused ja kõva jäine pinnas mõjutavad juhtimis- ja pidurdussüsteemi oluliselt. Ärge laske mootorsõidu-
kite järel vedada. Kandke sobivat kaitseriietust – kaitsmed, kiiver, tugevad saapad, kindad. Sõites ärge 
kande lahtiselt rippuvaid riideesemeid, kuna sellisel juhul esineb kägistamisoht. Külgmisi vardaid kasu-
tage külgkäepidemetena. Kelguga sõitmisel ärge asetage jalgu kelgu sisse või selle peale, vaid sirutage 
külgedel ette, et jalgadega pidurdada ja juhtida. Bobiga sõitmisel ärge sirutage jalgu ette, vaid asetage 
need bobi peale või sisse, et külgmiste piduritega ja juhtimisseadmega sõidukit ohutult juhtida ja pidurda-
da. Arvestage maksimaalse koormuse ja istumiskohtade arvuga! Ärge tehke toote juures muudatusi, mis 
võiksid mõjutada selle ohutust! Arvestage istme süttivusega! Ettevaatust lahtiste leekidega!
Lisanõudmised: Tähelepanu. Isefi kseeruvad mutrid tuleb pärast demonteerimist asendada uutega. Kok-
kupandavaid kelke tohivad kokku panna või kasutamisasendisse viia vaid vastutustundlikud täiskasva-
nud. Kasutamine vaid täiskasvanu järelevalve all! < 3-aastased lapsed ei tohi kelku üksi kasutada, kuna 
nad ei ole võimelised kelku kontrollima, st juhtima ja pidurdama. Tõmbenööriga kelkudel vedage alla 
3-aastaseid lapsi vaid täiskasvanu järelevalve all! 
Garantii materjalile ja valmistamisele: 2 aastat
Kahjustuste avastamisel ärge toodet enam kasutage! Kasutage ainult tootja originaalvaruosi. Kasutage 
puhastamiseks ainult keskkonnasõbralikke, mitte mingil juhul agressiivseid või söövitavaid vahendeid. 
Hoidke kelku õhutatud ja kuivas ruumis. 
Tähelepanu! See on kägistamine nööriga!

ubrania, istnieje ryzyko uduszenia. Poprzeczki boczne stosować jako uchwyty. Podczas kuligu nie stawiać 
nóg na płozach ani na sankach, a wyciągnąć je skośnie do przodu, aby umożliwić hamowanie i kierowanie 
nogami. Podczas zjazdów nie wyciągać nóg skośnie naprzód, a ustawić wewnątrz pojazdu lub na nim, aby 
móc dobrze hamować lub kierować za pomocą hamulców bocznych lub kierownicą. Nie przekraczać mak-
symalnego obciążenia ani liczby pasażerów! Nie przebudowywać pojazdu w taki sposób, aby zagrożone 
było bezpieczeństwo! Zwracać uwagę na łatwopalność siedzenia! Ostrożnie z otwartym ogniem!
Dodatkowe wymagania: Uwaga. Nakrętki samohamowne należy po demontażu zastąpić nowymi. 
Wyłącznie osoby dorosłe mogą rozkładać lub przygotowywać do użycia sanki składane. Użycie tylko pod 
nadzorem osób dorosłych. Sanki nie są przeznaczone do samodzielnego użytku przez dzieci poniżej trze-
ciego roku życia, bowiem małe dzieci nie są w stanie samodzielnie kontrolować, kierować ani hamować 
sankami. Na sankach ze sznurkiem do ciągnięcia dozwolone jest ciągnięcie dzieci poniżej trzeciego roku 
życia tylko pod nadzorem dorosłych!
Okres gwarancji na materiał wykonania i wady produkcyjne: dwa lata.
Po stwierdzeniu uszkodzeń produktu nie używać! Stosować wyłącznie oryginalne części zamienne pro-
ducenta. Do czyszczenia stosować wyłącznie środki czystości przyjazne dla środowiska, nie stosować 
nigdy środków agresywnych ani żrących. Sanie należy przechowywać w przewiewnym, suchym miejscu. 
Uwaga! Lina napędowa stwarza niebezpieczeństwo uduszenia!

карате шейната, не носете дрехи със свободно висящи части, съществува опасност от удушаване. 
Използвайте перилата като странични дръжки. При каране на шейна не поставяйте краката си в 
или върху нея, а ги изпънете напред отстрани, за да можете да спирате и управлявате с тях. При 
каране на бобслей не изпъвайте краката си напред отстрани, а ги поставете в или върху боба, за да 
можете да спирате и управлявате безопасно със страничните спирачки или кормилния механизъм. 
Спазвайте указанията за максимално натоварване и брой места за сядане! Не правете промени по 
продукта, тъй като това може да повлияе върху безопасността! Обърнете внимание, че седалката 
е запалима! Пазете от открит огън!
Допълнителни изисквания: Внимание. Самозадържащите гайки трябва да се сменят с нови 
след разглобяване. Сгъваемите шейни трябва да се сглобяват и приготвят за употреба само от 
отговорни възрастни лица. Шейната трябва да се използва само под надзор от възрастни! Шейната 
не е подходяща за самостоятелна употреба от деца под 3 години, тъй като малките деца не са в 
състояние да контролират, управляват или спират шейната. С шейни с въже за теглене могат да се 
теглят деца под 3 години само под надзор от възрастни! 
Гаранционно обслужване при материални и производствени дефекти: 2 години
Не продължавайте да ползвате продукта в случай на установени повреди! Използвайте само 
оригинални резервни части на производителя. За почистване използвайте само екологични, 
в никакъв случай агресивни или разяждащи почистващи препарати. Съхранявайте шейната на 
проветриво и сухо място. 
Внимание! Опасност от удушване с теглещото въже!

mohli ovplyvniť bezpečnosť! Majte na zreteli horľavosť poťahov! Pozor pri manipulácii s otvoreným ohňom!
Dodatočné požiadavky: Pozor. Samopoistné matice sa po odmontovaní musia nahradiť novými. Skla-
dacie sane smie skladať resp. rozkladať do pracovnej polohy len zodpovedná dospelá osoba. Používanie 
len pod dohľadom dospelých osôb! Sane nie sú vhodné na používanie deťmi mladšími ako 3 roky, pretože 
malé deti nedokážu sane kontrolovať, riadiť ani brzdiť. Deti do troch rokov sa smú ťahať na saniach s 
ťažným popruhom len pod dohľadom dospelých osôb! 
Záručná doba na materiálové a výrobné chyby: 2 roky
Po zistení poškodenia výrobku výrobok viac nepoužívajte! Používajte iba originálne náhradné diely výrob-
cu. Na čistenie používajte len ekologické, neagresívne a neleptajúce čistiace prostriedky. Sánky uchová-
vajte na suchom a dobre vetranom mieste. 
Pozor! Hrozí nebezpečenstvo uškrtenia na ťažnom lane!

kad šoniniais stabdžiais arba vairavimo mechanizmu galėtumėte transporto priemonę saugiai stabdyti ir 
vairuoti. Atkreipkite dėmesį į didžiausiąją apkrovą ir sėdynių skaičių! Neatlikite jokių gaminio modifi kacijų, 
darančių poveikį saugai! Atkreipkite dėmesį į tai, kad sėdynė yra degi! Būkite atsargūs su atvira ugnimi!
Papildomi reikalavimai: Dėmesio. Išmontuotas savisrieges veržles pakeiskite naujomis. Sulanksto-
mas roges leidžiama surinkti ir pristatyti į naudojimo vietą tik atsakingam suaugusiam asmeniui. Nau-
doti leidžiama tik prižiūrint suaugusiems! Draudžiama naudoti roges jaunesniems nei 3 metų vaikams 
(savarankiškai), nes maži vaikai nemoka rogių kontroliuoti arba vairuoti ar stabdyti. Rogėmis su traukimo 
virve jaunesnius nei 3 metų vaikus leidžiama vežti tik prižiūrint suaugusiems!
Garantija medžiagų ir gamybos trūkumams: 2 metai.
Nebenaudokite gaminio, jei buvo nustatyti trūkumai! Naudokite tik originalias gamintojo atsargines dalis! 
Norėdami roges nuvalyti, naudokite tik ekologiškas, neagresyvias ir neėdžias valymo priemones. Laikykite 
roges vėdinamoje ir sausoje vietoje. Dėmesio! Kyla pavojus pasismaugti tempimo lynu!

Made in Germany



Antes del uso, por favor lea atentamente estas instrucciones y guárdelas cuida-
dosamente. El hecho de no observar estas indicaciones puede poner en riesgo la 
seguridad de su niño. ¡Montaje únicamente por adultos! Antes del uso, comprobar 
y apretar las uniones atornilladas según sea necesario. Usar sólo sobre nieve, no 
saltar sobre trampolines ni pasar por zanjas de hielo, tener en consideración a las 

demás personas y poner atención a los obstáculos tales como piedras, árboles etc. La pista nunca de-
bería terminar en un camino o cruzar el mismo. Se debe tener en cuenta que las altas velocidades, así 
como los substratos duros y congelados perjudican fuertemente el sistema de dirección y freno. No de-
jarse remolcar por vehículos a motor. Usar ropa protectora adecuada – protectores, casco, calzado fi rme, 
guantes. No llevar prendas de ropa sueltas o colgantes, ya que hay peligro de estrangulación. Usar los 
largueros laterales como asideros laterales. Durante la marcha no poner los pies dentro o sobre el trineo, 
sino extenderlos lateralmente hacia el frente, a fi n de poder frenar y dirigir el trineo con los pies. Para el 
uso como bobsleigh, no extender los pies lateralmente hacia el frente, sino ponerlos dentro o sobre el tri-
neo para poder frenar y dirigir el trineo con los frenos laterales y la unidad de dirección. ¡Tener en cuenta 
la capacidad de carga máxima y el número de asientos! ¡No hacer modifi caciones en el producto que me-
noscaben la seguridad! ¡Tener en cuenta la infl amabilidad del asiento! ¡Cuidado con las llamas abiertas!
Requisitos adicionales: Atención. Las tuercas autofi jadoras deberán sustituirse por otras nuevas 

Leggere attentamente queste indicazioni prima dell‘utilizzo e conservarle con cura. 
Se queste indicazioni non vengono osservate può essere compromessa la sicurez-
za del vostro bambino. Il montaggio deve avvenire a cura di un adulto! Stringere le 
viti prima dell‘uso e verifi care che siano ben strette. Utilizzare solo sulla neve, non 
saltare dai trampolini, per correre sulle piste; prestare attenzione alle altre persone 

e agli ostacoli come pietre, alberi, ecc.! Le piste non devono mai terminare in una via o incrociare una 
strada. Bisogna fare attenzione al fatto che l‘elevata velocità e il fondo ghiacciato molto duro possono 
infl uenzare le condizioni di guida e di frenata. Non far trainare da veicoli motorizzati. Indossare un abbig-
liamento protettivo adeguato - dispositivi di protezione, casco, scarpe resistenti e guanti. Non indossare 
abbigliamenti pendenti, c‘è il rischio di strangolamento. Utilizzare i golfari laterali come maniglie laterali. 
Durante una corsa in slitta i piedi non devono stare sulla slitta o all‘interno di essa ma devono sporgere 
lateralmente in avanti per poter frenare e guidare il mezzo con i piedi. Durante una corsa in bob i piedi non 
devono sporgere lateralmente in avanti, ma devono stare all‘interno del bob per poter guidare o frenare il 
mezzo in sicurezza con i freni laterali o con l‘unità di guida. Prestare attenzione al massimo sovraccarico 
e al numero di posti! Non effettuare alcuna modifi ca sul prodotto che possa compromettere la sicurezza! 
Prestare attenzione all‘infi ammabilità del sedile! Prestare cautela in caso di fi amme libere!
Ulteriori requisiti: Attenzione. I dadi autobloccanti devono essere sostituiti dopo lo smontaggio del pro-
dotto. Le slitte ribaltabili devono essere montate o riparate solo da persone adulte e responsabili. Utiliz-
zare soltanto sotto la supervisione degli adulti! Le slitte sono adatte ad essere utilizzate da bambini al di 
sopra dei tre anni, in quanto i bambini con età inferiore ad essa non sono in grado di controllare la slitta, 
di guidarla o di frenare. Le slitte con corda di traino possono essere trainate da bambini con età inferiore 
a tre anni soltanto con la supervisione di un adulto! 
Garanzia per danni sul materiale e sula lavorazione: 2 anni
Non utilizzare più il prodotto se sono stati rilevati dei danni! Utilizzare soltanto componenti originali del 
produttore. Per la pulizia della slitta utilizzare soltanto detergenti ecocompatibili e mai aggressivi o irritanti. 

Merci de lire attentivement les indications avant l’utilisation et de les conserver soi-
gneusement. Le non-respect des indications peut nuire à la sécurité de vos enfants. 
Montage par des adultes uniquement! Vérifi er la bonne fi xation des vis avant usage 
et porter. Uniquement sur la neige, ne pas sauter sur des tremplins, aller sur les 
glaciers et respecter les autres personnes et porter attention aux obstacles comme 

les  pierres, les arbres, etc.! La piste ne doit jamais fi nir dans un chemin ou en croiser un. Observer que 
les vitesses rapides et les sous-sols durs et glacés endommagent fortement le système de direction et 
de freinage. Ne pas laisser tirer par un véhicule à moteur. Porter des vêtements de protection adéquates 
– Protections, casque, chaussures solides, gants. Ne pas utiliser avec des morceaux de vêtements pen-
dants non attachés, il y a un risque de strangulation. Utiliser les barres latérales comme poignées. Pour 
les promenades en traineau, ne pas mettre les pieds dans ou sur le traineau mais écarter latéralement 

Lees de instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze goed. Als u de 
instructies niet opvolgt, kunt u de veiligheid van uw kind in gevaar brengen. Montage 
alleen door volwassenen! Controleer voor gebruik of de schroeven stevig vastzitten, 
evt. aanschroeven. Alleen op sneeuw rijden, niet over schansen springen en door 
ijsgroeven rijden. Houd rekening met andere mensen en met obstakels zoals stenen, 

bomen, etc.! De baan mag nooit aan een weg eindigen of deze kruisen. Men moet er rekening mee 
houden dat hoge snelheden en een harde en ijzige ondergrond het stuur- en remsysteem sterk kunnen 
belemmeren. Niet door gemotoriseerde voertuigen laten trekken. Draag geschikte beschermende kleding 
– protectoren, helm, stevige schoenen, handschoenen. Rijd niet met loshangende kleding, er bestaat 
gevaar voor wurging. Gebruik de zijdelingse balken als handgrepen. Tijdens de sleerit de voeten niet 
in of op de slee plaatsen maar de benen naar voren spreiden om met de voeten te kunnen remmen en 
sturen. Bij bobsleeritten de benen niet naar voren spreiden maar in of op de bobslee plaatsen om zo met 
de zijdelingse remmen of het stuur het voertuig veilig te kunnen remmen en besturen. Maximale belasting 
en aantal zitplaatsen in acht nemen! Geen wijzigingen aan het product aanbrengen die gevaar opleveren 
voor de veiligheid! Ontvlambaarheid van de zitting in acht nemen! Wees voorzichtig met open vuur!
Extra vereisten: Opgelet. Zelfborgende moeren moeten na een demontage worden vervangen. Klaps-
leeën dienen alleen door verantwoordelijke volwassenen in elkaar gezet resp. gebruiksklaar gemaakt te 
worden. Gebruik alleen onder toezicht van volwassenen! Sleeën zijn niet geschikt voor gebruik zonder 
toezicht voor kinderen < 3 jaar, omdat kleine kinderen niet in staat zijn de slee te controleren, resp. te 
besturen of af te remmen. Bij sleeën met treksnoer alleen onder toezicht van volwassenen kinderen onder 
de 3 jaar op de slee zetten! 
Garantie op materiaal- en fabricagefouten: 2 jaar
Product niet meer gebruiken als er beschadigingen zijn vastgesteld! Alleen originele onderdelen van 
de fabrikant gebruiken. Gebruik voor de reiniging alleen milieuvriendelijke, in geen geval agressieve of 
bijtende schoonmaakmiddelen. De slee luchtig en droog bewaren. 
Opgelet! Gevaar voor wurging door het touw!

Перед применением внимательно прочитайте инструкцию и храните ее в 
надежном месте. Несоблюдение инструкции может угрожать безопасности 
Вашего ребенка. Сборку должны выполнять только взрослые! Перед 
использованием затяните резьбовые соединения и проверьте их прочность. 
Катайтесь только по снегу, запрещено прыгать с трамплина, кататься по 

каналам во льду, обращайте внимание на других людей, а также на наличие таких препятствий, 

Lesen Sie die Hinweise sorgfältig vor der Benutzung und bewahren Sie diese sorg-
fältig auf.Wenn Sie die Hinweise nicht beachten, kann die Sicherheit Ihres Kindes 
beeinträchtigt werden. Montage nur durch Erwachsene! Schraubenverbindung vor 
Gebrauch auf Festigkeit überprüfen und anziehen. Nur auf Schnee fahren, nicht über 
Schanzen springen, durch Eisrinnen fahren und auf andere Personen Rücksicht neh-

men und auf Hindernisse, wie Steine, Bäume usw. achten! Die Bahn sollte niemals an einen Weg enden 
oder diesen kreuzen. Es ist zu beachten, dass die hohen Geschwindigkeiten sowie harte und eisige Un-
terlagen das Lenk- und Bremssystem stark beeinträchtigen. Nicht von motorisierten Fahrzeugen ziehen 
lassen. Geeignete Schutzkleidung tragen – Protektoren, Helm, feste Schuhe, Handschuhe. Nicht mit lose 
hängenden Kleidungsstücken fahren, es besteht Erdrosselungsgefahr. Seitliche Holme als Seitengriffe 
verwenden. Bei Schlittenfahrt Füße nicht in oder auf den Schlitten stellen, sondern seitlich nach vorn 
spreizen, um mit den Füßen bremsen und lenken zu können. Bei Bobfahrten Füße nicht seitlich nach 
vorn spreizen, sondern in oder auf den Bob stellen um mit den seitliche Bremsen oder der Lenkeinheit 
das Gefährt sicher bremsen und lenken zu können. Maximale Belastung und Sitzanzahl beachten! Keine 
Veränderungen am Produkt vornehmen, die die Sicherheit beeinfl ussen! Entfl ammbarkeit des Sitzes be-
achten! Vorsicht mit offenen Flammen!
Zusätzliche Anforderungen: Achtung. Selbstsichernde Muttern müssen nach einer Demontage durch 
neue ersetzt werden. Klappschlitten sind nur durch verantwortliche Erwachsene zusammen zu bauen 
bzw. in Gebrauchsstellung zu bringen. Verwendung nur unter Aufsicht von Erwachsenen! Schlitten nicht 
zur alleinigen Nutzung durch Kinder < 3 Jahren geeignet, da Kleinkinder nicht in der Lage sind den Schlit-
ten zu kontrollieren, bzw. zu lenken oder zu bremsen. Bei Schlitten mit Ziehschnur nur unter Aufsicht von 
Erwachsenen  Kinder unter 3 Jahre auf den Schlitten ziehen! 
Garantieleistung für Material- und Verarbeitungsmängel: 2 Jahre
Produkt nicht mehr verwenden, wenn Beschädigungen festgestellt wurden! Nur originale Ersatzteile des 
Herstellers verwenden. Verwenden Sie zur Säuberung nur umweltfreundliche, keinesfalls aggressive 
oder ätzende Reinigungsmittel. Den Rodel luftig und trocken lagern. 
Achtung. Es besteht Strangulationsgefahr durch das Zugseil!

strangulation. Use side bars as side grips. When riding the sledge, do no place your feet in or on the 
sledge, but rather spread your feet to the side at the front in order to be able to operate the brakes and 
steer with your feet. When bobsleighing, do not spread your feet to the side at the front, but place them in 
or on the bobsleigh in order to be able to slow down the vehicle with the brakes at the side or to operate 
the steering unit. Please observe the maximum weight and number of seated persons! Do not make any 
changes to the product that will infl uence the safety of the sledge! Please note that the seat is fl ammable! 
Take caution with open fl ames!
Additional Requirements: Important. Self-locking nuts must be replaced by new ones after dismantling. 
Folding sledges should only be assembled or brought into the usage position by a responsible adult. Only 
use under the supervision of adults! The sledge is not suitable to be used by children under 3 years of 
age who are unaccompanied, as small children are not able to control the sledge or to steer or stop it. In 
the case of sledges with a pulling-rope, children under 3 years of age should only be pulled on the sledge 
under the supervision of adults!
Guarantee against possible defects in materials and workmanship: 2 years.
Do not continue to use this product if damage has been discovered! Only use original replacement parts of 
the manufacturer. For cleaning, only use environmentally friendly cleaning agents; under no circumstances 
use aggressive or corrosive cleaning agents. Store the bobsleigh in a well-ventilated and dry place.
Caution. Risk of strangulation by the Rope!

Please read these instructions carefully and keep them in a safe place. If you do not 
follow these instructions, your child‘s safety may be affected: Assembly by adults only! 
Check the bolted joint for strength before use and tighten it. Only use on snow, do not 
use with ski-jumps or ride through ice gutters; show consideration for other people and 
watch out for obstacles such as stones, trees, etc.! The track should never end at or 

cross a path. Please note that the high speeds and the hard and icy surfaces signifi cantly impair the steering 
and braking system. Do not pull using motorized vehicles. Wear suitable protective clothing - protectors, 
helmet, robust footwear, gloves. Do not ride while wearing loosely hanging clothes: this involves a risk of 

Před použitím si pečlivě přečtěte návod a svědomitě si jej uschovejte. Pokud 
nebudete dodržovat pokyny, může být omezena bezpečnost Vašeho dítěte. 
Montáž by měly provádět jen dospělé osoby! Před použitím přezkoušejte pevnost 
zašroubování a spoje dotáhněte. Jezděte jen po sněhu, neskákejte přes skokanské 
můstky, jezděte jen v dráze a berte ohledy na ostatní osoby a dávejte pozor na 

překážky, jako kameny, stromy apod.! Dráha by neměla nikdy končit na silnici ani ji křižovat. Je třeba 
zohlednit, že vysoké rychlosti a také tvrdé a ledové podklady silně omezují řídící a brzdový systém. Nen-
echejte saně tahat motorovými vozidly. Noste vhodné ochranné oblečení – chrániče, přilbu, pevné boty, 
rukavice. Nejezděte s volně visícími částmi oděvu, hrozí nebezpečí uškrcení. Postranní madla používejte 
jako držadla. Při jízdě na saních, nepokládejte nohy dovnitř nebo na sáně, ale zapřete je vpředu po 
stranách, abyste jimi mohli brzdit a řídit. Při jízdě na saních nezapírejte nohy vpředu po stranách, ale 
položte je dovnitř nebo na sáně, abyste mohli jistě brzdit s postranními brzdami nebo řídící jednotkou 
jistě řídit. Věnujte svoji pozornost maximálnímu zatížení a možného počtu obsazení! Neprovádějte na 
produktu žádné změny, které ovlivňují bezpečnost! Zohledněte vznětlivost saní! Pozor na otevřený oheň!
Dodatečná upozornění Pozor. Jisticí matice musí být po demontáži nahrazeny novými. Skládací sáně 
mohou smontovat příp. připravit k použití jen zodpovědné dospělé osoby. Použití jen za dozoru dospělé 
osoby! Sáně nejsou určeny k samostatnému používání dětí mladších 3 let, protože tyto nejsou schopny 
sáně kontrolovat resp. řídit nebo brzdit. Sáňkování s tažnou šňůrou pouze za dozoru dospělé osoby. Děti 
mladší 3 let na saních táhněte!
Záruční lhůta na materiál – a závady zpracování: 2 roky. 

Διαβάστε τις οδηγίες προσεκτικά πριν τη χρήση και φυλάξτε τις  προσεκτικά. Σε 
περίπτωση που δεν προσέξετε τις οδηγίες, είναι δυνατό να επηρεαστεί αρνητικά η 
ασφάλεια του παιδιού σας. Η συναρμολόγηση πρέπει να γίνει αποκλειστικά από 
ενήλικες! Να ελέγξτετε πριν τη χρήση τη σταθερότητα των συνδέσεων των βιδών. Να 
οδηγείτε μόνο σε χιόνι, να μην πραγματοποιείτε άλματα σε πίστες σκι, να οδηγείτε 

μόνο μέσα σε ειδικούς διαδρόμους πάγου και να δείχνετε την απαραίτητη προσοχή σε άλλα άτομα κι εμπόδια, 
όπως πέτρες, δέντρα κλπ! Ο διάδρομος δεν πρέπει ποτέ να καταλήγει ή να διασταυρώνεται με δρόμο. Πρέπει 
να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στο γεγονός, ότι υψηλές ταχύτητες καθώς και σκληρό ή παγωμένο υπόβαθρο 
μπορούν να επηρεάσουν σημαντικά το σύστημα χειρισμού και φρένων. Να μη γίνεται ρυμούλκηση από 
μηχανοκίνητα οχήματα. Να φέρετε τον κατάλληλο προστατευτικό ρουχισμό – προστατευτικά, κράνος, σκληρά 
υποδήματα, γάντια. Να μην φέρετε χαλαρό ρουχισμό, γιατί υφίσταται κίνδυνος πνιγμού. Να χρησιμοποιείτε 
τις πλάγιες χειρολαβές για στήριξη. Κατά τη διαδρομή να μην τοποθετείτε τα πόδια σας μέσα ή πάνω στο 
έλκηθεο, αλλά να τα ανοίγετε προς τα πλάγια κι εμπρός για να είστε σε θέση να φρενάρετε και να στρίψετε 
με αυτά. Σε διαδρομές με έλκηθρο Bob να μην τεντώνετε τα πόδια προς τα πλάγια κι εμπρός, αλλά να τα 
τοποθετείτε μέσα ή πάνω στο έλκηθρο Bob για να είστε σε θέση να φρενάρετε και να στρίψετε με ασφάλεια το 
όχημα με τα πλάγια φρένα ή την μονάδα χειρισμού. Να προσέξετε το μέγιστο βάρος και τον αριθμό θέσεων! 
Μην πραγματοποιήσετε στο προϊόν καμία αλλαγή, η οποία θα μπορούσε να επηρεάσει την ασφάλεια! Να 
προσέξετε την ευφλεκτικότητα του καθίσματος! Προσοχή με ανοικτές φλόγες!
Πρόσθετες απαιτήσεις: Προσοχή. Αυτοασφαλιζόμενες θηλυκές βίδες πρέπει να αντικατασταθούν από 
καινούργιες σε περίπτωση αποσυναρμολόγησης. Τα πτυσσόμενα έλκηθρα πρέπει να συναρμολογηθούν 
αποκλειστικά από υπεύθυνους ενήλικες! Χρήση μόνο κάτω από την επίβλεψη ενηλίκων! Τα έλκηθρα δεν 
ενδείκνυνται για χρήση από παιδιά κάτω των 3 ετών, επειδή αυτά δεν είναι σε θέση να τα ελέγξουν, να 
στρίψουν και να φρενάρουν. Σε έλκηθρα με σκοινί έλξης επιτρέπεται να έλκονται παιδιά κάτω των 3 ετών μόνο 
κάτω από την επίβλεψη ενηλίκων! 
Απόδοση εγγύησης για ελλείψεις υλικού και επεξεργασίας: 2 έτη
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν, αν διαπιστώσετε βλάβες! Nα χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά του 
κατασκευαστή. Να χρησιμοποιείτε για καθαρισμό μόνο φιλικά προς το περιβάλλον και σε καμία περίπτωση 
επιθετικά ή διαβρωτικά μέσα καθαρισμού. Να φυλάσσετε το έλκηθρο σε αερισμένο και ξηρό περιβάλλον.
Προσοχή! Κίνδυνος στραγγαλισμού εξαιτίας του σχοινιού ρυμούλκησης!

Használat előtt alaposan olvassa el az utasításokat és őrizze meg ezt a használati 
útmutatót. Ha nem követi az utasításokat, az veszélyeztetheti a gyermek biztonságát. 
Csak felnőtt szerelheti össze! Használat előtt ellenőrizze a csavarok feszességét és 
húzza meg őket. Csak havon szabad használni, nem szabad vele sáncokra felugra-
ni, jeges pályára menni. Tekintettel kell lenni másokra és az akadályokra, mint pl. 

kövek, fák stb. A pálya nem végződhet úton és nem is keresztezhet utakat. Vegye fi gyelembe, hogy nagy 
sebesség, valamint a kemény és jeges felület nagyban csökkentik az irányíthatóságot és a fékrendszer 
teljesítményét. Nem húzassa magát gépjárművel. Viseljen megfelelő védőruhát – protektorok, sisak, stabil 
cipő, kesztyű. Ne csússzon lazán lógó ruhadarabokban, mert az fulladásveszélyes. Az oldalsó rudakat 
használja kapaszkodóként. Szánkózás közben ne tegye a lábát a szánkóra vagy a szánkóba, hanem 
oldalt nyújtsa őket előre, hogy ezáltal a lábaival is tudjon fékezni és irányítani. Bobmenet esetén ne nyújtsa 
előre oldalt a lábát, hanem tegye a bobra vagy a bobba annak érdekében, hogy az oldalfékekkel, illetve 
az irányító egységgel biztonságosan fékezni, illetve irányítani tudja a járművet. Ügyeljen a megengedett 
maximális terhelésre és a szállítható személyek számára! Tilos olyan átalakítást végezni a terméken, ami 
befolyásolja a biztonságot! Ügyeljen az ülés gyúlékonyságára! Legyen óvatos a nyílt láng használatával.
További követelmények: Vigyázat. Szétszerelést követően az önbiztosító anyákat újakra kell cserélni. 
Az összecsukható szánkót csak felelős felnőtt személy szerelheti össze, illetve állíthatja használatra kész 
állapotba. Csak felnőtt felügyeletével használható! A szánkót 3 év alatti gyermekek nem használhatják 
egyedül, mivel a kisgyermekek nem tudják kontrollálni, illetve irányítani és fékezni a járművet. A húzó 
kötéllel ellátott szánkóval csak felnőtt felügyelete mellett szabad 3 év alatti gyermeket húzni. 
Garancia anyag- és gyártási hibákra: 2 év
Ne használja tovább a terméket, ha sérülést észlelt rajta! Csak a gyártótól származó eredeti pótalkatrésze-
ket használja. A tisztításhoz csak környezetbarát, semmiképp nem agresszív vagy maró hatású tisztítós-
zert szabad használni. A szánkót jól szellőző és száraz helyen kell tárolni. 
Figyelem! Fennáll a von(tat)ókötél általi megfojtás, megfulladás veszélye!

Przed użyciem proszę dokładnie zapoznać się z tymi wskazówkami i zachować 
je na przyszłość. W przypadku nieprzestrzegania niniejszych wskazówek może 
nastąpić zagrożenie dla bezpieczeństwa dziecka. Montaż dozwolony tylko przez 
osoby dorosłe! Przed użyciem upewnić się o stabilności połączeń śrubowych i 
ewentualnie dokręcić. Używać tylko na śniegu, nie skakać ze skoczni, jeździć po 

lodzie, uważać na inne osoby i zwracać uwagę na przeszkody takie jak kamienie czy drzewa! Tor jazdy 
nie powinien nigdy kończyć się przy drodze ani jej przecinać. Należy zwracać uwagę na to, iż przy wyso-
kich prędkościach, a także w wypadku twardego i oblodzonego podłoża, system kierowania i hamowania 
może reagować znacznie gorzej. Nie zezwalać na ciągnięcie przez pojazdy silnikowe. Nosić odpowiednie 
ubranie ochronne - ochraniacze, kask, mocne buty i rękawice. Nie jeździć z luźno zwisającymi elementami 

después de un desmontaje. Los trineos plegables sólo podrán ser montados o puestos en posición de 
uso por adultos responsables. ¡Debe usarse únicamente bajo la supervisión de adultos! El trineo no es 
adecuado para el uso por niños menores de 3 años, ya que los niños pequeños no tienen la capacidad de 
controlar, dirigir o frenar el trineo. ¡En trineos equipados con cuerda de remolque, los niños menores de 3 
años sólo podrán ser remolcados sobre el trineo bajo la supervisión de personas adultas! 
Plazo de garantía para defectos de material y fabricación: 2 años
¡No continuar usando el producto si presenta daños! Usar únicamente piezas de recambio originales del 
fabricante. Para la limpieza utilizar únicamente agentes limpiadores compatibles con el medio ambiente, 
en ningún caso limpiadores agresivos o corrosivos. Almacenar el trineo en un sitio ventilado y seco. 
¡Atención! ¡Hay riesgo de estrangulamiento debido al cable de tracción!

как камни, деревья и пр.! Дорожка не должна выходить на дорогу или пересекаться с ней. 
Обратите внимание на то, что высокая скорость, твердое или ледяное покрытие могут сильно 
повредить систему рулевого управления и торможения. Запрещено цеплять к моторизированным 
транспортным средствам. Надевайте надлежащую защитную одежду: протекторы, шлем, прочную 
обувь, перчатки. Во время катания не должно быть свободно свисающих участков одежды: 
существует опасность удушения. Держитесь за боковые выступы. Во время катания на санках 
ставьте ноги не в или на санки, а упирайтесь впереди по бокам, чтобы можно было тормозить и 
управлять ногами. Во время катания на ледянках не упирайте ноги спереди по бокам, а ставьте 
их в или на ледянки, чтобы можно было уверенно тормозить и управлять ледянками с помощью 
боковых тормозов или рулевого управления. Учитывайте максимальную нагрузку и количество 
мест! Не вносите модификаций в изделие, которые могут повлиять на безопасность! Помните о 
воспламеняемость сидения! Проявляйте осторожность возле открытого пламени!
Дополнительные требования: Внимание. После демонтажа самостопорящиеся гайки нужно 
заменить новыми. Складные санки должны монтировать или приводить в рабочее состояние 
только ответственные взрослые лица. Использовать только под надзором взрослых! Санки не 
предназначены для самостоятельного пользования детьми младше 3 лет, так как маленькие дети 
не в состоянии контролировать санки, т.е. управлять и тормозить. Катать детей младше 3 лет на 
санках с веревкой можно только под надзором взрослых!
Срок гарантии на дефекты обработки и материалов: 2 года.
Запрещено использовать изделия в случае обнаружения повреждений! Используйте только 
оригинальные запчасти изготовителя.
Для чистки применяйте только экологически чистые и в любом случае не агрессивные или едкие 
моющие средства. Санки храните в сухом проветриваемом месте.
Внимание! Опасность удушения тяговым тросом!

vers l’avant afi n de pouvoir freiner ou diriger avec les pieds. Pour les courses de bobsleigh, ne pas écarter 
latéralement vers l’avant mais mettre les pieds dans ou sur le bobsleigh afi n de pouvoir freiner et diriger 
le véhicule avec sécurité à l’aide des freins latéraux et de la direction. Respecter la charge maximale et 
le nombre de places assises! Ne pas effectuer de modifi cations sur le produit pouvant nuire à la sécurité! 
Respecter l’infl ammabilité des sièges! Prudence avec le feu!
Exigences supplémentaires: Attention. Des vis sûres doivent être remplacées par des nouvelles après 
un démontage. Les traineaux pliables doivent être remontés sous la responsabilité d’un adulte. Utilisation 
uniquement sous la surveillance d’un adulte! Le traineau n’est pas approprié pour un enfant seul de moins 
de 3 ans car les jeunes enfants ne sont pas en mesure de contrôler, diriger ou freiner le traineau. Pour 
les traineaux avec tirette, tirer les enfants de moins de 3 ans uniquement sous la surveillance d’un adulte! 
Garantie pour les défauts de matériaux et de fi nition: 2 ans
Ne plus utiliser le produit si des dégâts sont constatés! Utiliser uniquement es pièces de rechange origi-
nales du fabricant. Utiliser uniquement des produits d’entretien respectueux de l’environnement, en au-
cun cas de produit agressif ou corrosif pour le nettoyage. Entreposer la luge dans un endroit sec et aéré. 
Attention! Danger d’étranglement avec le câble de traction !

Conservare lo slittino in un luogo aerato e asciutto. 
Attenzione! Pericolo di strangolamento a causa della fune di trazione!

V případě zjištění poškození, produkt již dále nepoužívat! Používejte jen originální náhradní díly výrobce. 
K čištění používejte jen ekologické, v žádném případě agresivní nebo leptavé čisticí prostředky. Sáně 
skladujte ve vzdušném a suchém prostředí. 
Pozor! Nebezpečí uškrcení tažným lanem.


